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ВСТУП

Вивчення явища ремарки, її функціонування у художньому тексті невіддільне від проблеми дослідження загальнотекстової струкури,    категоріальної природи тексту.  Окрім цього, аналіз тексту на матеріалі творів одного письменника передбачає необхідність розгляду тексту в ідіостилістичному аспекті, оскільки дослідження текстової структури  як цілісної системи в такому разі має враховувати не лише загальнохудожні, загальноестетичної цінності, а й особливості, зумовлені індивідуально-авторським баченням світу, індивідуально-авторською манерою творення образів. 
У сучасній лінгвістиці на дослідження художніх ідіолектів звернена особлива увага. Вивченням стилю, зокрема авторського, займалися такі відомі дослідники, як Ш.Баллі, Р.Якобсон, Л.Шпітцер, В.Виноградов, Л.Булаховський, Р.Будагов, І.Гальперін, М.Геллідей, Г.Міхель, Ю.Степанов, І.Подгаєцька, В.Мотсіу, Х.Хараламбакіс, Т.Накас, Т.Калоїру та ін. Світ  художнього бачення автора виражається у певному створеному ним кодові, що являє собою не набір певних виражальних засобів, а гармонійне їх поєднання у систему, що відтворює особистість письменника на всіх рівнях, кодові, який однак може отримувати неоднозначне прочитання читачем з причини рухливості його власних світоглядних систем. 
 Системою вираження стилю автора є текст, який і становить собою ієрархію авторських засобів, спрямованих на естетичну організацію художньої структури. Художній текст розглядається як цілісна ієрархічна система, як естетичне явище, що репрезентує особистість того чи того митця, відображаючи чільні характеристики його творчості на всіх рівнях: граматичному, семантичному, власне художньому. Проблеми художнього тексту були увагою таких зарубіжних дослідників, як Р.Барт, Х.Вайнрих, В.Дресслер, М.Бахтін, І.Гальперін, Ю.Лотман, українських авторів Ф.Бацевича, С.Єрмоленко, А.Загнітка, В.Калашника, О.Селіванової, Н.Слухай,  І. Смущинської , Н.Сологуб та ін.
З’ясування ролі ремарки в тексті пов’язане насамперед із розкриттям лексико-семантичних та структурно-синтаксичних особливостей її організації, зв’язку з конструкцією прямої мови, на основі чого формується   функціональний статус ремарки в тексті як одиниці стилістичного характеру, що виявляється в її експресивно-емоційних, композиційних потенціях, як одиниці текстового рівня, що забезпечує існування категорійних ознак зв’язності, модальності. Як одиниця, що виконує функцію забезпечення таких категорійних ознак, ремарка виступає важливим динамізаційним елементом тексту, активним тексто- та стилетворчим компонентом художнього твору.
Надзвичайним багатством (у структурно-композиційному, функціонально-стилістичному плані) відзначаються ремаркові конструкції в творах відомої сучасної грецької письменниці Алкі Зеї, книги якої  широко відомі в світі (наприклад, її роман „Το καπλάνι της βιτρίνας” перекладено більш ніж двадцятьма мовами, роман „Ο μεγάλος περίπατος του Πέτρου” – дванадцятьма мовами, роман „Η αρραβωνιαστικιά του Αχιλλέα” – шістьма мовами). Романістика Алкі Зеї характеризується такими складниками письма, як панорамність зображення деталей, психологізм, діалогізація оповіді. Маючи за плечима освіту філологічного факультету Афінського університету, драматичної школи Афінської консерваторії та кінематографічного інституту Москви, вона в своїх творах легко зміщує плани розповіді, часто міняє оповідь першої та третьої особи, майстерно вибудовує мовні партії персонажів, приділяючи велику увагу ремарковому супроводу монологічних, діалогічних, полілогічних контекстів. 
Ремарка в прозі письменниці виступає образно-композиційним складником цілісної художньої системи, несе особливе смислове і емоційне навантаження, відіграючи таким чином важливу роль в організації текстової структури.
Вивчення явища ремарки на граматичному, семантико-функціональному, стилістичному рівні становить одну з малодосліджених проблем – як у вітчизняному, так і зарубіжному мовознавстві. Можна назвати лише праці М.Милих, Г.Чумакова, В.Кодухова, А.Бурова, Л.Іорданської та І.Мельчука в русистиці, Т.Питиримової, виконані на матеріалі білоруської мови, З.Жовнірук – німецької.  Питанню стилістичних функцій ремарки в художньому   творі    присвячені   поодинокі   статті   в   науковій   періодиці,
 з-поміж яких – болгарської дослідниці Ів.Васєвої-Кадинкової, вітчизняних авторів А.Ілюшина, М.Шумилова, В.Краснова.
Актуальність дисертації як  у загальномовознавчому аспекті, так і в межах елліністики зумовлена важливістю досліджень художніх ідіолектів, відсутністю ґрунтовних праць, присвячених багаторівневому аналізу ремарки як невід’ємного складника текстової структури художньої прози, як стилетворчої одиниці, що виявляє себе як індивідуалізаційний компонент ідіостилю автора, а також відсутністю будь-яких лінгвістичних досліджень творчості відомої грецької письменниці Алкі Зеї. 
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертація виконана в межах розробки комплексної наукової теми кафедри елліністики Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка „Україно-грецькі мовні зв’язки”, яка є частиною наукової теми „Європейські мови та культури в контексті глобалізації світових процесів”, затвердженої Міністерством освіти і науки України, та розробляється науковцями Інституту філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка під керівництвом доктора філол. наук, проф. О.І. Чередниченка.
Метою дисертаційної праці є дослідити структурно-семантичну і функціонально-стилістичну природу ремаркових конструкцій у художньому континуумі прозового тексту, зокрема в ідіостилі грецької письменниці  Алкі Зеї. Мета роботи зумовлює необхідність вирішення низки конкретних завдань:
· схарактеризувати текст як стилетворчу систему, як репрезентативну мовно-образну систему художнього ідіолекту;
· описати категоріальну природу текстової структури;
· здійснити семантико-структурний аналіз ремарки в текстах творів А.Зеї; 
· дослідити синтаксичну структуру ремаркового речення і його функціонально-стилістичні особливості в творах Алкі Зеї;
· визначити особливості ремарки як образно-динамізаційного й індивідуалізаційного елемента в художній структурі романів А.Зеї.
Об’єктом дослідження виступає мова художніх творів Алкі Зеї.
Предметом дослідження є структурно-семантична організація ремаркових конструкцій та їх функціонування у текстах А.Зеї.
Матеріал дослідження: романи Алкі Зеї „Η αρραβωνιαστικιά του Αχιλλέα”, „Η Κωνσταντίνα και οι αράχνες της”, „Κοντά στις ράγιες”, „Ο θείος Πλάτον”, „Ο μεγάλος περίπατος του Πέτρου”, „Η μωβ ομπρέλα”, „Το καπλάνι της βιτρίνας”, „Ο ψεύτης παππούς”.
Для розв’язання поставлених у дисертації завдань використано такі методи: описово-аналітичний, орієнтований на спостереження, аналіз і узагальнення мовних фактів, метод структурно-семантичного аналізу, що передбачає відбір і класифікацію досліджуваного матеріалу, текстологічний метод, спрямований на функціонально-стилістичний опис ремаркових конструкцій у творах Алкі Зеї. 
Наукова новизна роботи зумовлена тим, що у ній уперше в грецькій та вітчизняній елліністиці здійснено лінгвістичний аналіз ремарки в художніх текстах грецької письменниці Алкі Зеї на різних мовних рівнях. У роботі розглянуто функціонування ремаркових конструкцій як із семантико-структурного погляду, так і на синтаксичному рівні, що дало можливість здійснити семантичну класифікацію ядра ремарки та схарактеризувати стилістичні особливості ремарки відповідно до її синтаксичної організації. Здійснено аналіз ремарки з огляду на її здатність забезпечення таких категоріальних ознак тексту, як зв’язність та модальність, що сприяло виявленню особливостей її функціонування як стилістичної одиниці, здатної репрезентувати індивідуально-авторські характеристики твору.  
Теоретичне  значення роботи полягає в поглибленні принципів аналізу художнього тексту на основі функціональних характеристик ремарки, обґрунтуванні поняття ремарки як одиниці стилістичного синтаксису та одиниці тексту. Значення дисертації полягає у можливості використання результатів здійснених спостережень для уточнення механізму творення мовно-образної системи художнього твору зі структурним компонентом ремарки, визначення індивідуалізаційної ролі такого механізму в конкретних художніх ідіостилях.
Практичне значення. Матеріал дисертаційного дослідження може бути використаний у курсах історії новогрецької літературної мови, стилістики, у спецкурсах про ідіостиль письменника, спецсемінарах з лінгвостилістичного аналізу художнього тексу.
 Апробація основних положень і результатів дисертаційного дослідження проводилася на міжнародних науково-практичних  конференціях „Греція і слов’янський світ: національна своєрідність і взаємовплив культур” (Київ-Ніжин, 27-28 квітня 2006 р.), „Розвиток еллінізму в Україні у XVIII-XXI ст.” (Маріуполь, 21-23 травня 2007р.), „Функціональний простір української мови” (Київ, 21 лютого 2007 р.), на Всеукраїнській науковій конференції „Світоглядні горизонти філології: традиції та сучасність” (Київ, 11 квітня 2007 р.), інститутських наукових конференціях. 
Основні положення дисертації викладено в семи публікаціях:
1. Мойсієнко О. Авторська ремарка з компонентом „дієслово мовлення + іменник γελάω” при прямій мові у прозових текстах А.Зеї // Мовні і концептуальні картини світу: зб. наук. праць / Олеся Мойсієнко. – К. ВПЦ „Київський університет”, 2007. – Вип. 23. – Ч.3. – С. 178-183.
2. Мойсієнко О. Авторська ремарка з компонентом φωνή при прямій мові у романі Алкі Зеї у романі „Ахіллесова наречена” // Розвиток еллінізму в Україні у ХVІІІ-ХХІ ст. : збірник матеріалів Міжнародної науково-практичної конференції / Олеся Мойсієнко. – Маріуполь: Вид-во Маріуп. держ. гуман. ун-ту, 2007. – С. 363-365.
3. Мойсієнко О. Дієслово кінемної семантики в ремарці прямої мови (на матеріалі художніх текстів А.Зеї) // Наук. вісник Херсон. держ. ун-ту. – Серія „Лінгвістика”: зб. наук. праць. – Вип.VI. / Олеся Мойсієнко. – Херсон: Вид-во ХДУ, 2008. – С.226- 231.
4. Мойсієнко О. Підрядні конструкції в авторській ремарці (на матеріалі прози А.Зеї) // Лінгвістичні дослідження: зб. наук. праць / Олеся Мойсієнко. – Харків: Харк. нац. пед. ун-т ім. Г.Сковороди, 2007.– Вип.24.–С. 135-140.
5. Мойсієнко О. Прислівникове та прийменниково-іменникове розширення ремарки з дієсловом мовлення в художніх текстах Алкі Зеї // Вісник Київського славістичного університету: зб. наук. праць / Олеся  Мойсієнко. – К.: Київський славістичний університет, 2007.– Вип. 36. – С. 256-262.
6. Мойсієнко О. Ремарка з компонентом γελάω в художніх текстах А.Зеї  // Українське мовознавство: зб. наук. праць / Олеся Мойсієнко. – К.: ВПЦ „Київський університет”, 2007. – Вип. 37. – С. 94-99.
7. Мойсієнко О. Функції еліптичних конструкцій у авторських ремарках прози Алкі Зеї // Вісник Київського славістичного університету : зб. наук. праць / Олеся Мойсієнко. – К.: Київський славістичний університет, 2006. – Вип. 33. – С. 220-224.
Структура роботи. Мета та завдання дослідження зумовили структуру роботи, що складається зі вступу, трьох розділів з висновками до кожного з них, загальних висновків, списку використаних наукових джерел, списку аналізованих матеріалів. Загальний обсяг дисертації становить 193 сторінки, з них 173 сторінки – основного тексту. Список використаних джерел охоплює 216 позицій, з них – 208 різномовні науково-критичні праці, довідкова література і  8 джерел ілюстративного матеріалу.
ВИСНОВКИ


Розуміння авторського стилю базується на поєднанні лінгвістичних і літературознавчих аспектів, що дає можливість сприймати його як певну гармонію, втілену в динамічній системі різнорівневих мовно-виражальних засобів. Риси індивідуальності стилю постають  не стільки в неповторності цих виражальних засобів, скільки в неповторності їх організації, що, зрештою, виявляється в неповторності загальнохудожньої цілості. Системою, в якій стиль отримує свою реалізацію, постає текст, і лише при аналізі його як цілого видається можливою характеристика особливостей письменницького стилю.   
Вивчення тексту як системної єдності зумовило необхідність визначення його категоріальної структури, що передбачає існування ряду характерних особливостей, яких текст або набуває під час формування, або завдяки яким текст формується. Ремарка в художньому тексті є важливим динамізаційним компонентом, що виявляє себе на різних мовних рівнях і забезпечує такі категоріальні ознаки, як зв’язність та модальність. 
Ремаркове речення, яке постійно функціонує поряд із реченням прямої мови, зв'язок із якою позначається лише на смисловому рівні, постає як незалежна синтаксична одиниця. Смислова взаємозалежність обох речень у переважній більшості випадків відіграє вирішальну роль для реалізації в тексті таких функцій, як забезпечення когезії/когерентності, модальності/ оцінки, експресії/ емоційності. 
 Важливим чинником забезпечення зв’язності тексту виступають а) наскрізні повтори (повторювані протягом усього твору), повтори всієї ремарки або її семантичного ядра, що стосується репліки певного героя (зазвичай не першорядного); б) смислові повтори (зі змінним лексичним оформленням) щодо реплік непершорядних героїв; в) ситуативні (в межах однієї мовленнєвої ситуації) точні та приблизні (тієї ж семантики) повтори щодо різних персонажів-учасників діалогу. 
На особливу увагу заслуговує інверсійний повтор смислового наповнення ремарки, який є виразником суб’єктивно-модального значення, що, сприймаючись при одиничному вживанні  ремарки в тексті, має фразовий рівень, а при багаторазовому переростає у рівень текстової модальності. Такі повтори позначаються на формуванні образів твору, на їх динаміці. Ремарку слід розглядати як одиницю стилістичного синтаксису. 
Отже, ремаркові конструкції реалізують себе в тексті як такі, що, забезпечуючи основні категоріальні ознаки, виконують не лише тексто-, а й стилетворчу функцію, характеризуючи при цьому текст як складне художньо-естетичне явище. 
 Ремарка при прямій мові в художніх текстах А.Зеї представлена  найрізноманітнішими (в смисловому і граматичному плані)  конструкціями і, взаємодіючи з реплікою речення, здатна не лише констатувати мовленнєвий акт, а й виражати особливості мовлення героя, обставини, за яких відбувається мовлення, внутрішній стан мовця, його характер тощо. 
 Семантичним і граматичним центром ремарки прийнято вважати дієслово, яке в ремаркових конструкціях творів А. Зеї представлене лексемами мовленнєвої семантики, кінемної семантики (позначають рухи, жести, міміку героя), внутрішньохарактеристичної семантики (для вираження  емоцій, почуттів, процесів мисленнєвої діяльності тощо).  Проте найуживанішими в текстах А. Зеї є дієслова мовлення, серед яких виокремлюємо такі, що виступають на позначення а) власне акту мовлення, б) особливостей, манери мовленнєвого акту, в) наказу, спонукання, г) позитивного чи негативного ставлення до співрозмовника, ґ) запитання, відповіді, д) початку-завершення мовлення, е) афективного мовлення. 
Поряд з ввідним дієсловом у ремарках досліджуваних текстів А.Зеї  досить активно представлені 1) іменник чи прикметниково-іменниковий вираз, який а) або нівелює значення ввідного дієслова, б) або робить його значення другорядним, в) або  заступає його функцію у разі   відсутності дієслова взагалі чи наявності лише дієслова-з’вязки, 2) прислівник, що визначає або доповнює значення ввідного дієслова, 3) інше дієслово або його дієприслівникова форма, що супроводжує ввідне дієслово.
В романній творчості А. Зеї надзвичайно широким функціональним полем відзначаються ремаркові конструкції з іменниковим елементом φωνή.   У випадку вживання з дієсловом мовлення (зазвичай емоційно нейтральним), завдяки поєднанню з відповідним прикметником, іменник φωνή виконує важливу стилістичну роль. У випадку відсутності дієслова мовлення іменник φωνή здатен заміщувати роль такого дієслова, акцентуючи при цьому вияв суб’єктивного сприйняття репліки героя, що робить такі речення досить експресивними. 
Незважаючи на те, що ремарка з іменником φωνή є одним із найулюбленіших письменницею засобів вираження найтонших настроєвих відтінків героїв, вживання однак таких ремаркових конструкцій значним чином залежить від особливостей оповіді, специфіки самого твору. Подібні ремарки особливо характерні для творів А.Зеї, де оповідь ведеться від першої особи і головним героєм-оповідачем виступає дитина. Звуковий елемент ремарки стає домінантним для всього твору, оскільки у такий спосіб авторка творить образи як дієвих осіб, так і навколишнього світу, який передається через дитяче сприйняття звуків. Ймовірно,  спосіб сприйняття зовнішнього світу дитини, яка, не розуміючи іноді значення слова, сприймає його як певний звуковий код, є характерним і для самої авторки,  яка в багатьох інтерв’ю наголошувала на тому, що „будує” свої твори на основі власного досвіду дитячих років, який і досі для неї має велике значення.
В ремаркових конструкціях аналізованих текстів значне місце відведене словам кінемної семантики, що „супроводжують” дієслово мовлення або (в більшості випадків) виступають у функції заміщення такого дієслова, при цьому виконуючи індивідуалізаційно-художню роль у творі. 
Вживання ремарок із кінемним компонентом задля передачі психологізму в конкретній ситуації чи в творі загалом є ще однією з особливостей художнього ідіостилю письменниці. Якщо відображення дитячого сприйняття світу в багатьох творах передавалось через звуковий вияв (у ремарках з іменником φωνή), то світ дорослих, їхні стосунки будуються з максимальним урахуванням несловесного вираження почуттів, як наприклад, у романі Η αρραβωνιαστικιά του Αχιλλέα, де  ремарка з кінемним дієсловом (особливо препозиційна, оформлена окремим реченням) є одним з активних засобів психологізації  твору.
Дієслова з мімічною семантикою, такі як γελάω, χαμογελάω, виявляють свій стилістичний потенціал завдяки  вживанню з означальними компонентами, що привносять у контекст різні смислові й емоційні відтінки.
Лексичне значення ввідного слова значною мірою впливає на характер синтаксичної природи ремарки. Так, емоційно забарвлене ввідне дієслово мовлення в більшості випадків не поширюється іншими членами речення, має статус простого односкладного речення і, як правило,  „супроводжує” репліку виразного емоційного змісту. 
Натомість дієслова із загальним значенням мовлення λέω, κάνω, μιλάω, ρωτάω, απαντάω зазвичай характеризуються супровідним вживанням членів, які здатні деталізувати картину мовлення – в смисловому, емоційному плані. Серед найпоширеніших конструкцій такої функціональності є прості речення з однорідними присудками, де роль другого присудка виконує, як правило, дієслово немовленнєвого характеру, яке в свою чергу поширюється іншими другорядними членами. Однак у прикладах такого зразка важливу роль відіграє також позиціонування ремаркової конструкції стосовно репліки: емоційне поле постпозиційної ремарки визначається семантикою дієслова немовленнєвого характеру, а дієслово мовлення залишається емоційно нейтральним, у той час як у препозиції саме дієслово мовлення поширюється обставиною і позначається більшим емоційним навантаженням. Ремарка в інтерпозиції виконує подвійну функцію – коментування і введення реплік, поступається двом попереднім у емоційному плані.
У ролі супровідних членів до нейтрально забарвлених дієслів мовлення виступають означення, виражені прикметниками, дієприкметниками, іменними конструкціями типу όλο + іменник; найчастотнішими у творах А.Зеї є обставини способу дії, виражені прислівниками та прийменниково-іменниковими конструкціями. Такі прислівникові обставини значною мірою здатні визначати в емотивному плані всю мовленнєву ситуацію висловлення. У конструкціях же з прийменником με важливу смислову роль відіграє також часто вживаний прикметник, що стосується не лише іменника, а й характеризує всю ремарку. 
Конструкції з відсутнім дієсловом (еліптичні конструкції) вживаються авторкою дещо рідше, однак такі речення є чи не найекспресивнішими синтаксичними утвореннями в тексті. Максимального емоційного напруження та динамізму набувають ремарки з мінімальною кількістю наявних компонентів.
  З-поміж складних конструкцій ремарки виокремлюємо реченнєві структури з підрядними означальними, мети, порівняльними, причини та часу, найхарактернішими з яких є перші три названі типи. Такі синтаксичні утворення характеризуються багатофункціональним вираженням змісту, в тому числі й емоційного, що розкриває, доповнює, уточнює, часом змінює зміст репліки і усієї мовленнєвої ситуації.
Сурядне речення ремарки можна поділити на два основні типи за семантичною характеристикою. До першого типу відносимо конструкції з нейтральним дієсловом мовлення, де друга частина позначає внутрішній стан героя в момент мовлення, що отримує зовнішнє або звукове вираження. Другим типом складносурядних ремарок є такі, в яких наступна сурядна частина передає дію іншого героя як реакцію на мовлене, встановлюючи таким чином наслідкову смислову залежність між сурядними частинами.
Складні ремаркові конструкції змішаного типу позначені багатоваріантним комбінуванням сурядних і підрядних конструкцій різних семантичних класів; найбільшою активністю в таких структурах відзначаються синтаксичні утворення з порівняльними, означальними і з’ясувальними підрядними компонентами. 
Ускладненість ремарок різнотипними синтаксичними конструкціями, наприклад, у творах „Ο μεγάλος περίπατος του Πέτρου”, „Η Κωνσταντίνα και οι αράχνες της”, „Κοντά στις ράγιες” характерна для центральних героїв  і виступає засобом актуалізації опису цих героїв, деталізації їхніх характеристик, стосунків на тлі інших персонажів і мовленнєвої ситуації загалом.  Такі ремаркові конструкції в  романах А.Зеї подибуємо спорадично  також для увиразнення на певному відрізку тексту другорядного героя, який у певний момент відіграє важливу роль у творі. 
Таким чином, ремарка при прямій мові як  структурно-композиційний компонент художніх текстів Алкі Зеї характеризується надзвичайно строкатою смисловою і граматичною організацією, що в кожному окремому випадку, залежно від авторської інтенції, контекстуальної ситуації, виконує важливу текстотвірну, динамізаційну, індивідуалізаційну функцію. 
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